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NOTICE TO USERS: If any serious incident has occurred in relation to the device, report to Breg and the competent 
authority of the Member State in which the user and/or patient is established.

AVISO PARA LOS USUARIOS: Si se produce un incidente grave debido a este dispositivo, informe a Breg y a la 
autoridad competente del Estado miembro donde esté establecido el usuario o el paciente.

AVIS AUX UTILISATEURS : si un incident grave survient avec le dispositif, signalez-le à Breg et à l’autorité 
compétente de l’État membre dans lequel l’utilisateur ou le patient est situé.

HINWEISE FÜR DEN ANWENDER: Schwerwiegende Vorfälle in Bezug auf das Produkt sind Breg und der 
zuständigen Behörde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender und/oder Patient ansässig ist, zu melden.

AVVISO PER GLI UTENTI: In caso di incidente grave in relazione al dispositivo, inviare una segnalazione a Breg e 
all’autorità competente dello stato membro di residenza dell’utente e/o del paziente.

ENGLISH
INTENDED USE/INDICATIONS: Indicated for Immobilization of the knee, range 
of motion control following ACL, PCL, LCL and MCL surgeries, and meniscal repairs of the 
lower limb.

INTENDED USERS: The intended user should be a licensed professional, the patient, or 
patient’s caregiver. The user should be able to read, understand and be physically capable to 
perform all the directions, warnings and cautions provided in the information for use.

CONTRAINDICATIONS: Contraindicated for unstable fractures or for fractures of the 
proximal femur or the distal tibia or fibula.

 WARNINGS AND PRECAUTIONS:
•	 If any additional pain or symptoms occur while using this device, 

discontinue use and seek medical attention. 
•	 Do not leave this device in the trunk of a car on a hot day or in any other place where the 

temperature may exceed 150˚ F (65˚ C) for any extended period of time. 
•	 This device is offered for sale by or on the order of a physician or other qualified medical 

professional. 
•	 This device is not intended for reuse on a second patient or for extended use beyond 

180 days. 
•	 This device is not intended for patients in excess of 250 lbs. (114 kilos). 
•	 This device is not intended to prevent injuries or reduce or eliminate the risk of reinjury. 

INSTRUCTIONS FOR USE:
EXTENDER BRACE
Patient should be sitting on a table with leg extended
1.	 APPLY KNEE WRAP: Center the narrow area of the knee wrap at the fold behind the 

knee. Wrap the thigh section 2”–3” (5–7.5 cm) above the patella and secure with 
hook-to-pile closure. Repeat for the calf section directly below the patella. Trim excess 
material, leaving 2”–3” overlap.

2.	 APPLY THIGH AND ANKLE WRAPS: Position the thigh wrap high on the leg, leaving 
2”–3” overlap. Apply the ankle wrap ensuring pads cover the malleoli (ankle bones).

BRACE AND HINGE ADJUSTMENT
3.	 PRE-ADJUST LENGTHS: Hold the uprights against the leg and adjust medial and lateral 

lengths by depressing the button to extend or collapse as needed.
4.	 FORM HINGES: Apply circular knee pad behind the hinge. Bend uprights above the 

lateral hinge and below the calf hinge to fit leg curves. Adjust length before bending.
5.	 APPLY HINGES: Position the medial hinge ½” (1.3 cm) above and behind the adductor 

tubercle. Align and press both hinges onto the knee wrap, ensuring proper axis 
alignment.

STRAP FASTENING AND TENSION
6.	 FASTEN STRAPS (WRAP DESIGN): Start with the ankle strap, wrapping securely 

around the leg and fastening hook-to-pile closures. Repeat for remaining straps, 
trimming excess length if needed. 
FASTEN STRAPS (SHEAR FORCE DESIGN): Secure front and rear straps near the knee 
to position hinges, adjust remaining straps for tension. Trim excess straps if necessary.

EXTENDER SHOE ASSEMBLY
7.	 Insert the Key. Slide out Tibial Extension.
8.	 Attach Shoe Insert to The Brace: Insert the key between the spring and upright on the 

shoe insert. Turn the key 90° and slide the shoe insert into the brace. Remove key and 
repeat on other side. Spread and Form Upright.

9.	 Adjust length of upright if needed and apply brace. (Refer to steps 3, 4, and 5). 
Fasten foot strap. Secure the remaing brace straps. (Refer to step 6).

SIMPLE HINGE (OPTIONAL QUIKLOK SHOWN)
A.	Place it within the desired movement range.

•	 Extension range: 0°-90° (in 15° increments)
•	 Flexion range: 0°-135° (in 15° increments)

B.	 ADJUST EXTENSION LIMIT: 
i.	 Rotate the dial towards “EXTENSION” until the disc pops out. 
ii.	 Continue rotating the dial to the desired extension setting (1) push in on the disc 

firmly until it is seated (2) while holding the disc in, rotate the dial back to the 
original “LOCK” position to capture the setting (3).

C.	 ADJUST FLEXION LIMIT: Rotate the dial towards “FLEXION” until the disc pops out. 
Set the new limit by pushing the disc in at the desired setting, then rotate the dial back 
to “LOCK.”

D.	 LOCK THE HINGE: To keep it fixed at a specific angle, set both limits to the same 
number.

E.	 SECURE SETTINGS: To prevent tampering, insert a cable tie into the hole above the lock 
pin slot. To change the limits later, cut the tie wraps.

EXTENDER BRACE LOCKING CLIP
a.	 The Locking Clip will come assembled on the brace positioned between the button and 

the hinge.  
b.	 Slide the locking clip up the upright of the brace and over the button until the button is 

engaged into the hole of the locking clip.
c.	 If you need to disengage the locking clip, use a pen or similar object to depress the 

button.
d.	 Slide the locking clip towards the hinge. 

You may also simply remove the locking clip from the brace upright by lifting up one 
side and pull up.

USE AND CARE: Hand wash in 30ºC (86ºF) water with mild soap, rinse thoroughly. 
Rinse and lay flat to air dry. Do not machine wash or tumble dry. 

MATERIAL CONTENT: Aluminum, Nylon, Polyester, Polyethylene, Polyurethane, 
Stainless Steel, Steel Alloy.

WARRANTY: Breg products come with a limited warranty against manufacturing and 
material defects. No other warranty, expressed or implied, is given and no affirmation of or 
by seller, by words or action, will constitute a warranty. Please see www.breg.com

DISPOSAL: Dispose of product according to local regulations.

ESPAÑOL
USO INDICADO/INDICACIONES: Indicado para la inmovilización de la rodilla, control 
del rango de movimiento después de cirugías de ligamento cruzado anterior (LCA), ligamento 
cruzado posterior (LCP), ligamento colateral lateral (LCL) y ligamento colateral medial (MCL) y 
reparaciones de menisco del miembro inferior.

USUARIOS PREVISTOS: Este producto está indicado para aquellos profesionales 
autorizados, pacientes o cuidadores de pacientes. El usuario debe ser capaz de leer 
y comprender todas las instrucciones, advertencias y precauciones detalladas en las 
instrucciones de uso, además de contar con la capacidad física para seguirlas.

CONTRAINDICACIONES: Está contraindicado en aquellas fracturas que sean 
inestables o en fracturas del fémur proximal, de la tibia distal o del peroné.

 ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES:
•	 Si se produce algún dolor o síntoma adicional mientras usa este 

dispositivo, deje de usarlo y busque atención médica. 
•	 No deje este dispositivo en el maletero de un coche un día caluroso ni en cualquier otro 

lugar donde la temperatura pueda superar los 150 ºF (65 ºC) durante un período de 
tiempo prolongado. 

•	 Este dispositivo se ofrece para su venta o previo pedido de un médico u otro profesional 
sanitario cualificado.

•	 Este dispositivo no se puede volver a usar en otro paciente ni durante un uso prolongado 
que supere los 180 días.

•	 Este dispositivo no debe utilizarse con pacientes que superen las 250 lbs. (114 kilos).
•	 Este dispositivo no sirve para evitar lesiones ni para reducir o eliminar el riesgo de volver 

a lesionarse.

INSTRUCCIONES DE USO:
RODILLERA EXTENSORA
El paciente debe encontrarse sentado en una mesa con la pierna extendida.
1.	 APLICAR LA RODILLERA: Centre el área estrecha de la rodillera en el pliegue situado detrás 

de la rodilla. Envuelva la sección del muslo 2”–3” (5–7,5 cm) por encima de la rótula y 
asegúrela con un cierre de gancho. Repítalo para la sección de la pantorrilla directamente 
debajo de la rótula. Recorte el exceso de material, dejando una superposición de 2” a 3”.

2.	 APLICAR MUSLERAS Y TOBILLERAS: Coloque la muslera del muslo en lo alto de 
la pierna, dejando una superposición de 2” a 3” pulgadas. Coloque la tobillera 
asegurándose de que las almohadillas cubran los maléolos (huesos del tobillo).

AJUSTE DE FÉRULAS Y BISAGRAS
3.	 PREAJUSTE DE LONGITUDES: Sostenga los montantes contra la pierna y ajuste las 

longitudes medial y lateral pulsando el botón para extender o colapsar según sea 
necesario.

4.	 CREAR BISAGRAS: Coloque la rodillera circular detrás de la bisagra. Doble los 
montantes por encima de la bisagra lateral y por debajo de la bisagra de la pantorrilla 
para adaptarse a las curvas de las piernas. Ajuste la longitud antes de doblar.

5.	 COLOCACIÓN DE LAS BISAGRAS: Coloque la bisagra medial ½” (1,3 cm) por encima 
y detrás del tubérculo abductor. Alinee y presione ambas bisagras sobre la rodillera, lo 
que garantiza una alineación adecuada del eje.

FIJACIÓN Y TENSIÓN DE LA CORREA
6.	 CORREAS DE SUJECIÓN (DISEÑO ENVOLVENTE): Comience con la correa del tobillo, 

colocándola de forma segura alrededor de la pierna y ajustándola con cierres de gancho. 
Repita el procedimiento para las correas restantes, recortando el exceso de longitud si 
es necesario. 
CORREAS DE SUJECIÓN (DISEÑO TANGENCIAL): Asegure las correas delanteras y 
traseras cerca de la rodilla para colocar las bisagras, ajuste las correas restantes para 
tensarlas. Recorte las correas sobrantes si es necesario.

CONJUNTO DE ZAPATA EXTENSORA
7.	 Introducir la llave. Sacar la extensión tibial.
8.	 Sujeción de la plantilla a la rodillera: Introduzca la llave entre el resorte y el soporte de 

la plantilla. Gire la llave 90º y deslice la plantilla en la férula. Retire la llave y repita el 
procedimiento en el otro lado. Extender y formar en posición vertical.

9.	 Si es necesario, ajuste la longitud del montante y aplique la férula. (Consulte los 
pasos 3, 4 y 5). 
Abroche la correa del pie. Asegure las correas de la férula restantes. (Consulte los 
pasos 6 o 7).

BISAGRA SIMPLE (QUIKLOK OPCIONAL MOSTRADO)
A.	Colóquelo dentro del rango de movimiento deseado.

•	 Rango de extensión: 0°-90° (en incrementos de 15°)
•	 Rango de flexión: 0°-135° (en incrementos de 15°)

B.	 AJUSTAR EL LÍMITE DE EXTENSIÓN: 
i.	 Gire el dial hacia “EXTENSIÓN” hasta que el disco sobresalga. 
ii.	 Continúe girando el dial hasta el ajuste de la extensión deseado, (1) empuje el disco 

firmemente hasta que se coloque, (2) y mientras sujeta el disco, vuelva a girar el dial 
hasta la posición original “BLOQUEADO” para que se guarde el ajuste (3).

C.	 AJUSTAR EL LÍMITE DE FLEXIÓN: Gire el dial hacia “FLEXION” hasta que sobresalga el 
disco. Establezca el nuevo límite presionando el disco en el ajuste deseado, luego gire el 
dial nuevamente a “LOCK”.

D.	 BLOQUEE LA BISAGRA: Para mantenerlo fijo en un ángulo específico, fije ambos límites 
en el mismo número.

E.	 AJUSTES SEGUROS: Para evitar manipulaciones, inserte una brida en el orificio situado 
encima de la ranura del pasador de bloqueo. Para cambiar los límites con posterioridad, 
corte las bridas.

CLIP DE BLOQUEO DE LA FÉRULA EXTENSORA
a.	 El clip de bloqueo se presenta ensamblado en la férula situada entre el botón y la bisagra.
b.	 Deslice el clip de bloqueo hacia arriba por el montante de la férula y sobre el botón hasta 

que el botón se acople en el orificio del clip de bloqueo.
c.	 Si necesita soltar el clip de bloqueo, utilice un bolígrafo o un objeto similar para 

presionar el botón.
d.	 Deslice el clip de bloqueo hacia la bisagra. 

Asimismo puede simplemente quitar el clip de bloqueo de la férula vertical levantando 
un lado y tirando hacia arriba.

USO Y CUIDADOS: Lavar a mano con agua a 30ºC (86ºF) y jabón suave, y enjuagar 
bien. Aclarar bien y dejar secar al aire. No lavar a máquina ni usar secadora. 

MATERIALES: Aluminio, nailon, poliéster, polietileno, poliuretano, acero inoxidable, 
aleación de acero.

GARANTÍA: Los productos Breg ofrecen una garantía limitada contra defectos de fabricación 
y materiales. No se ofrece ninguna otra garantía, expresa ni implícita. Ninguna afirmación del 
vendedor, por palabras o acciones, constituirá garantía alguna. Visite www.breg.com

ELIMINACIÓN: Deseche el producto conforme a la normativa local.

FRANÇAIS
UTILISATION/INDICATIONS :  Indiquée pour l’immobilisation du genou, le contrôle 
de l’amplitude des mouvements après les opérations du LCA, du LCP, du LLE et du LMC, et les 
réparations méniscales des membres inférieurs.

UTILISATEURS VISÉS : l’utilisateur visé doit être un professionnel agréé, le patient ou un 
soignant. L’utilisateur doit pouvoir lire, comprendre et être physiquement capable de suivre toutes 
les instructions, tous les avertissements et toutes les mises en garde figurant dans les informations 
d’utilisation.

CONTRE-INDICATIONS : contre-indiqué pour les fractures instables ou pour les 
fractures du fémur proximal, ou du tibia ou du péroné distal.

 AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS :
•	 Si une douleur supplémentaire ou d’autres symptômes apparaissent lors de 

l’utilisation de ce dispositif, arrêtez de l’utiliser et consultez un médecin. 
•	 Ne laissez pas ce produit dans le coffre d’une voiture par une journée chaude, ou dans tout autre 

endroit où la température pourrait dépasser 65 °C (150 °F) pendant une période prolongée.
•	 Ce dispositif est proposé à la vente par ou sur ordonnance d’un médecin ou de tout autre 

professionnel de santé qualifié.
•	 Ce dispositif n’est pas prévu pour être réutilisé sur un deuxième patient ou pour une 

utilisation prolongée au-delà de 180 jours.
•	 Ce dispositif n’est en principe pas destiné aux patients pesant plus de 114 kg (250 livres).
•	 Ce dispositif n’est pas conçu pour prévenir les blessures ou bien réduire ou éliminer le 

risque de récidive.

MODE D’EMPLOI :
ORTHÈSE D’EXTENSION
Le patient doit être assis sur une table, la jambe tendue.
1.	 APPLIQUEZ LE BANDAGE DU GENOU : centrez la zone étroite du bandage du genou au 

niveau du pli derrière le genou. Enroulez la section de la cuisse de 5 à 7,5 cm (2 à 3 po) 
au-dessus de la rotule, puis fixez-la à l’aide d’une fermeture auto-agrippante. Répétez 
l’opération pour la section du mollet directement sous la rotule. Coupez l’excès de 
matériau, en faisant chevaucher de 5 à 7,5 cm (2 à 3 po).

2.	 APPLIQUEZ LES BANDAGES DE LA CUISSE ET LA CHEVILLE : positionnez le bandage 
de la cuisse haut sur la jambe, en faisant chevaucher de 5 à 7,5 cm (2 à 3 po). 
Appliquez le bandage de la cheville en veillant à ce que les coussinets recouvrent les 
malléoles (os de la cheville).

RÉGLAGE DE L’ORTHÈSE ET DE LA CHARNIÈRE
3.	 EFFECTUEZ UN PRÉRÉGLAGE DES LONGUEURS : tenez les montants contre la jambe, 

puis ajustez les longueurs médiane et latérale en appuyant sur le bouton afin d’étendre ou 
de réduire au besoin.

4.	 FORMEZ LES CHARNIÈRES : appliquez le coussinet de genouillère circulaire derrière la 
charnière. Courbez les montants au-dessus de la charnière latérale et en dessous de la charnière 
du mollet afin de suivre les courbes de la jambe. Ajustez la longueur avant de courber.

5.	 APPLIQUEZ LES CHARNIÈRES : positionnez la charnière médiale à 1,3 cm (½ po) 
au-dessus et derrière le tubercule adducteur. Alignez, puis appuyez les deux charnières 
sur le bandage du genou, en assurant un bon alignement de l’axe.

FIXATION ET TENSION DE LA SANGLE
6.	 ATTACHEZ LES SANGLES (CONCEPTION ENVELOPPANTE) : commencez par la sangle 

de cheville, en l’enroulant solidement autour de la jambe et en fixant les fermetures 
auto-agrippantes. Répétez l’opération pour le reste des sangles, en coupant l’excédent 
de longueur si nécessaire. 
ATTACHEZ LES SANGLES (CONCEPTION AVEC FORCE DE CISAILLEMENT) : fixez les 
sangles avant et arrière près du genou pour positionner les charnières, ajustez le reste 
des sangles pour la tension. Coupez les sangles en excès si nécessaire.

ASSEMBLAGE DE LA CHAUSSURE D’EXTENSION
7.	 Insérez la clé. Faites glisser l’extension tibiale vers l’extérieur.
8.	 Fixez l’insert de chaussure à l’orthèse : insérez la clé entre le ressort et le montant sur 

l’insert de chaussure. Tournez la clé de 90º, puis faites glisser l’insert de chaussure dans 
l’orthèse. Retirez la clé et répétez l’opération de l’autre côté. Écartez et formez le montant.

9.	 Ajustez la longueur du montant si nécessaire, puis appliquez l’orthèse. (Reportez-vous 
aux étapes 3, 4 et 5). 
Attachez la sangle de pied. Fixez le reste des sangles d’orthèse. (Reportez-vous aux 
étapes 6 ou 7).

CHARNIÈRE SIMPLE (QUIKLOK EN OPTION ILLUSTRÉE)
A.	Placez-la dans la plage de mouvement souhaitée.

•	 Plage d’extension : 0° à 90° (par incréments de 15°)
•	 Plage de flexion : 0° à 135° (par incréments de 15°)

B.	 RÉGLEZ LES LIMITES EN EXTENSION : 
i.	 Tournez le cadran vers « EXTENSION » jusqu’à ce que le disque sorte. 
ii.	 Continuez à tourner le cadran jusqu’à la position d’extension souhaitée, (1) appuyez 

fermement sur le disque jusqu’à ce qu’il soit enfoncé en place (2) et tout en 
maintenant le disque enfoncé, tournez le cadran jusqu’à la position initiale « LOCK » 
(Verrouillage) pour prendre en compte le réglage (3).

C.	 AJUSTEZ LES LIMITES EN FLEXION : tournez le cadran vers « FLEXION » jusqu’à ce que 
le disque sorte. Réglez la nouvelle limite en poussant le disque sur le réglage souhaité, 
puis tournez le cadran sur « LOCK » (Verrouillage).

D.	 VERROUILLEZ LA CHARNIÈRE : pour la maintenir fixée à un angle spécifique, réglez les 
deux limites sur le même nombre.

E.	 BLOQUEZ LES RÉGLAGES : pour éviter toute modification, insérez un serre-câble dans 
le trou au-dessus de la fente de la goupille de verrouillage. Pour modifier les limites 
ultérieurement, coupez les attaches.

CLIP DE BLOCAGE DE L’ORTHÈSE D’EXTENSION
a.	 Le clip de blocage sera livré assemblé sur l’orthèse positionnée entre le bouton et la 

charnière.
b.	 Faites glisser le clip de blocage vers le haut du montant de l’orthèse et sur le bouton 

jusqu’à ce que le bouton soit engagé dans le trou du clip de blocage.
c.	 Si vous devez désengager le clip de blocage, utilisez un stylo ou un objet similaire pour 

appuyer sur le bouton.
d.	 Faites glisser le clip de blocage vers la charnière. 

Vous pouvez également simplement retirer le clip de blocage du montant de l’orthèse en 
soulevant un côté et en tirant vers le haut.

UTILISATION ET ENTRETIEN : lavez à la main dans l’eau à 30 ºC (86 ºF) avec un 
savon doux, rincez soigneusement. Rincez et laissez sécher à plat à l’air libre. Ne lavez pas 
en machine et ne mettez pas au sèche-linge.

MATÉRIAUX : aluminium, nylon, polyester, polyéthylène, polyuréthane, acier inoxydable, 
alliage d’acier.

GARANTIE : les produits Breg offrent une garantie limitée contre les défauts de fabrication et 
des matières. Aucune autre garantie, expresse ou implicite, n’est donnée et aucune affirmation du 
vendeur, orale ou écrite, ne constituera de garantie. Veuillez consulter www.breg.com

MISE AU REBUT : veuillez mettre ce produit au rebut en conformité avec les règles locales.

DEUTSCH
VERWENDUNGSZWECK/INDIKATIONEN: Diese Orthesen sind dafür 
konzipiert, Patienten nach Knieoperationen oder Patienten mit Knieverletzungen oder 
-instabilitäten Immobilisierung und/oder kontrollierte Bewegungsfreiheit zu bieten.

VORGESEHENE ANWENDER: Der vorgesehene Anwender sollte eine zugelassene 
Fachkraft, der Patient oder die Pflegeperson des Patienten sein. Der Anwender sollte in der Lage 
sein, alle Anweisungen, Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen in der Gebrauchsanweisung zu 
lesen, zu verstehen und körperlich auszuführen.

KONTRAINDIKATIONEN: Nicht angezeigt für instabile Frakturen oder für Frakturen 
des proximalen Oberschenkelhalsknochens oder des distalen Schien- oder Wadenbeins.

 WARN- UND SICHERHEITSHINWEISE:
•	 Wenn Verwendung dieses Produkts zunehmende Schmerzen, Schwellungen, 

Hautreizungen oder andere unerwünschte Reaktionen auftreten, wenden Sie sich 
umgehend an Ihren Arzt.

•	 Lassen Sie die Vorrichtung an heißen Tagen nicht im Kofferraum eines Autos oder an 
einem anderen Ort liegen, an dem die Temperatur über einen längeren Zeitraum 65 ºC 
überschreiten kann.

•	 Diese Vorrichtung darf nur an einen zugelassenen Arzt oder anderen qualifizierten 
Therapeuten oder auf dessen Anordnung verkauft werden.

•	 Diese Vorrichtung ist nicht für die Wiederverwendung bei einem zweiten Patienten oder 
für eine längere Verwendung als 180 Tage vorgesehen.

•	 Diese Vorrichtung ist generell nicht für Patienten mit einem Gewicht von mehr als 114 
kg vorgesehen.

•	 Diese Vorrichtung ist nicht dazu bestimmt, Verletzungen zu verhindern oder das Risiko 
einer erneuten Verletzung zu verringern oder auszuschließen.

GEBRAUCHSANWEISUNG:
VERLÄNGERUNGSORTHESE
Der Patient sollte mit ausgestreckten Bein auf einem Tisch sitzen
1.	 KNIEBANDAGE ANLEGEN: Zentrieren Sie den schmalen Bereich der Kniebandage an der Falte 

hinter dem Knie. Führen Sie den Oberschenkelbereich 5–7,5 cm über der Kniescheibe herum 
und sichern Sie ihn mit dem Klettverschluss. Wiederholen Sie dies für den Wadenbereich direkt 
unter der Kniescheibe. Überschüssiges Material zuschneiden, sodass eine Überlappung von 
5–7,5 cm verbleibt.

2.	 OBERSCHENKEL- UND KNÖCHELBANDAGEN ANLEGEN: Positionieren Sie die 
Oberschenkelbandage hoch am Bein, sodass eine Überlappung von 5–7,5 cm verbleibt. Legen 
Sie die Knöchelbandage an und stellen Sie sicher, dass die Polster die Knöchel bedecken.

ORTHESEN- UND SCHARNIEREINSTELLUNG
3.	 LÄNGEN VORAB ANPASSEN: Halten Sie die Orthesen gegen das Bein und passen Sie die 

medialen und lateralen Längen an, indem Sie auf den Knopf drücken, um die Länge nach 
Bedarf zu verlängern oder zu verkürzen.

4.	 GELENKE FORMEN: Bringen Sie das runde Kniepolster hinter dem Gelenk an. Biegen Sie 
die Orthesen über dem lateralen Gelenk und unter dem Wadenscharnier zur Anpassung an 
die Beinform. Länge vor dem Biegen anpassen.

5.	 GELENKE ANBRINGEN: Das mediale Gelenk ½ Zoll (1,3 cm) oberhalb und hinter dem 
Adduktorentuberkel positionieren. Beide Gelenke auf der Knie-Manschette ausrichten und 
andrücken; dabei auf korrekte Achsenausrichtung achten.

BEFESTIGUNG UND SPANNUNG DER GURTE
6.	 GURTE BEFESTIGEN (WICKELAUSFÜHRUNG): Beginnen Sie mit dem Knöchelgurt, führen 

Sie ihn sicher um das Bein herum und schließen Sie den Klettverschluss. Wiederholen Sie 
dies mit den verbleibenden Gurten und kürzen Sie ggf. die überschüssige Länge. 
GURTE BEFESTIGEN (SCHERKRAFT-AUSFÜHRUNG): Sichern Sie die vorderen und 
hinteren Gurte in der Nähe des Knies, um die Gelenke zu positionieren. Passen Sie dann die 
Spannung der verbleibenden Gurte an. Kürzen Sie die Gurte gegebenenfalls.

MONTAGE DES VERLÄNGERUNGSSCHUHS
7.	 Schlüssel einführen. Tibialverlängerung herausschieben.
8.	 Schuheinlage an der Orthese befestigen: Führen Sie den Schlüssel zwischen die Feder und 

die Orthese der Schuheinlage ein. Drehen Sie den Schlüssel um 90° und schieben Sie die 
Schuheinlage in die Orthese. Entfernen Sie den Schlüssel und wiederholen Sie dies auf der 
anderen Seite. Orthese spreizen und formen.

9.	 Passen Sie die Länge der Orthese ggf. an und legen Sie die Orthese an. (Siehe Schritte 
3, 4 und 5). Fußgurt befestigen. Sichern Sie die verbleibenden Orthesengurte. (Siehe 
Schritte 6 oder 7).

EINFACHES SCHARNIER (OPTIONALES QUIKLOK ABGEBILDET)
A.	Platzieren Sie es im gewünschten Bewegungsumfang.

•	 Streckungsbereich: 0° bis 90° (in 15°-Schritten) 
•	 Beugungsbereich: 0° bis 135° (in 15°-Schritten)

B.	 STRECKUNGSANSCHLAG EINSTELLEN: 
i.	 Drehen Sie das Einstellrad in Richtung der Markierung „EXTENSION“, bis die Scheibe 

herausspringt.
ii.	 Drehen Sie das Einstellrad weiter auf die gewünschte Streckungseinstellung (1) 

und drücken Sie die Scheibe fest hinein, bis sie sitzt (2). Halten Sie die Scheibe in 
ihrer Position und drehen Sie gleichzeitig das Einstellrad zurück in die ursprüngliche 
Position „LOCK“ (Arretierung), um die Einstellung zu arretieren (3).

C.	 BEUGUNGSANSCHLAG EINSTELLEN: Drehen Sie das Einstellrad in Richtung der 
Markierung „FLEXION“, bis die Scheibe herausspringt. Legen Sie den neuen Anschlag 
fest, indem Sie die Scheibe an der gewünschten Einstellung hineindrücken. Drehen Sie 
dann das Einstellrad zurück auf „LOCK“ (Arretieren).

D.	 SCHARNIER ARRETIEREN: Zur Fixierung in einem bestimmten Winkel stellen Sie beide 
Anschläge auf die gleiche Zahl ein.

E.	 EINSTELLUNGEN SICHERN: Um Manipulationen zu verhindern, stecken Sie einen 
Kabelbinder in das Loch über dem Arretierstiftschlitz. Schneiden Sie die Kabelbinder 
durch, um die Anschläge später zu ändern.

ARRRETIERCLIP DER VERLÄNGERUNGSORTHESE
a.	 Der Arrretierclip ist an der Orthese zwischen dem Knopf und dem Gelenk befestigt.
b.	 Schieben Sie den Arrretierclip entlang der Orthese und über den Knopf, bis der Knopf in 

das Loch des Arrretierclips einrastet.
c.	 Wenn Sie den Arrretierclip lösen müssen, verwenden Sie einen Stift oder ein ähnliches 

Objekt, um den Knopf hineinzudrücken.
d.	 Schieben Sie den Arrretierclip in Richtung des Gelenks. Sie können den Arrretierclip auch einfach 

von der Orthesenschiene entfernen, indem Sie eine Seite anheben und nach oben ziehen.
VERWENDUNG UND PFLEGE: Handwäsche bei 30 ºC (86 °F) mit mildem 
Waschmittel, gründlich ausspülen. An der Luft trocknen. Nicht in der Maschine waschen 
oder im Trockner trocknen. Wenn Seifenreste nicht gründlich abgespült werden, können 
Hautreizungen oder eine Beschädigung des Materials entstehen. 
MATERIALZUSAMMENSETZUNG: Aluminium, Nylon, Polyester, Polyethylen, 
Polyurethan, Edelstahl, Stahllegierung.
GARANTIE: Auf die Produkte von Breg wird eine eingeschränkte Garantie auf 
Herstellungs- und Materialfehler gewährt. Es wird keine weitere ausdrückliche oder 
stillschweigende Garantie übernommen, und keine Zusicherung des Verkäufers – weder 
mündlich noch durch Handlungen – begründet eine Garantie. Weitere Informationen finden 
Sie unter www.breg.com.
ENTSORGUNG: Das Produkt ist gemäß den örtlich geltenden Vorschriften zu entsorgen

ITALIANO
USO PREVISTO/INDICAZIONI: Indicato per l’immobilizzazione del ginocchio e 
il contenimento dell’ampiezza di movimento in seguito a interventi chirurgici su legamento 
crociato anteriore, legamento crociato posteriore, legamento collaterale laterale, legamento 
collaterale mediale, e suture meniscali dell’arto inferiore.

UTENTI INTERESSATI: Il prodotto è destinato a essere utilizzato da professionisti 
autorizzati, dal paziente o dal personale di assistenza del paziente. L’utilizzatore deve 
poter leggere e comprendere, ed essere fisicamente in grado di seguire tutte le istruzioni, le 
avvertenze e le precauzioni fornite nelle informazioni per l’uso.

CONTROINDICAZIONI: Controindicato per fratture non consolidate o per fratture 
della parte prossimale del femore o della parte distale della tibia o del perone.

 AVVERTENZE E PRECAUZIONI:
•	 Se si riscontrano ulteriori dolori o altri sintomi nell’utilizzare questo 

dispositivo, interromperne l’uso e rivolgersi a un medico. 
•	 Non lasciare per lungo tempo il dispositivo nel portabagagli di un’automobile in una 

giornata calda, o in qualsiasi altro luogo dove la temperatura possa superare i 65 °C. 
•	 Si autorizza la vendita di questo dispositivo solo agli operatori sanitari autorizzati o dietro 

presentazione di prescrizione medica.
•	 Questo dispositivo non è destinato ad essere riutilizzato su un secondo paziente né 

all’uso prolungato oltre 180 giorni.
•	 Questo dispositivo non è generalmente destinato a pazienti con peso corporeo superiore 

a 114 chilogrammi (250 libbre).
•	 Questo dispositivo non è destinato a prevenire lesioni né a ridurre o eliminare il rischio di 

una nuova lesione.

ISTRUZIONI PER L’USO:
ESTENSIONE PER IL TUTORE
Il paziente dovrebbe essere seduto su un tavolo con la gamba estesa
1.	 APPLICARE LA FASCIATURA PER IL GINOCCHIO: centrare l’area stretta della fasciatura 

per il ginocchio sull’incavo del ginocchio. Avvolgere la sezione della coscia 5–7,5 cm 
(2”–3”) sopra la rotula e fissarla con la chiusura a strappo. Ripetere per la sezione del 
polpaccio immediatamente sotto la rotula. Tagliare il materiale in eccesso, lasciando 
una sovrapposizione di 5–7,5 cm.

2.	 APPLICARE LE FASCIATURE PER COSCIA E CAVIGLIA: posizionare la fasciatura per 
la coscia sulla parte alta della gamba, lasciando una sovrapposizione di 5–7,5 cm. 
Applicare la fasciatura per la caviglia assicurandosi che le imbottiture coprano i malleoli 
(le ossa della caviglia).

REGOLAZIONE DEL TUTORE E DELLO SNODO
3.	 REGOLAZIONE PREVIA DELLA LUNGHEZZA: tenere i montanti contro la gamba 

e regolare la lunghezza mediale e laterale premendo il pulsante per estendere o 
accorciare secondo necessità.

4.	 FORMARE GLI SNODI: applicare l’imbottitura circolare per il ginocchio dietro lo snodo. 
Piegare i montanti sopra lo snodo laterale e sotto lo snodo del polpaccio in modo che il 
tutore si adatti alle curve della gamba. Regolare la lunghezza prima di piegare.

5.	 APPLICARE GLI SNODI: Posizionare lo snodo mediale 1,3 cm (½”) sopra e dietro 
il tubercolo adduttorio. Allineare e premere entrambi gli snodi sulla fasciatura per il 
ginocchio, assicurando un corretto allineamento dell’asse.

FISSAGGIO E TENSIONE DELLE CINGHIE
6.	 FISSAGGIO DELLE CINGHIE (DESIGN FASCIATURA): iniziare dalla cinghia per la 

caviglia, avvolgendola saldamente attorno alla gamba e fissando le chiusure a strappo. 
Ripetere per le cinghie rimanenti, tagliando la lunghezza in eccesso se necessario. 
FISSAGGIO DELLE CINGHIE (DESIGN SFORZO DI TAGLIO): fissare le cinghie anteriori e 
posteriori vicino al ginocchio per posizionare gli snodi, quindi regolare le cinghie rimanenti 
per calibrare la tensione. Se necessario, tagliare la lunghezza delle cinghie in eccesso.

ASSEMBLAGGIO DELL’ESTENSORE A CALZATURA
7.	 Inserire la chiave. Estrarre l’estensione per la tibia.
8.	 Agganciare l’inserto a calzatura al tutore: inserire la chiave tra la molla e il montante 

dell’inserto a calzatura. Girare la chiave di 90° e infilare l’inserto a calzatura nel tutore. 
Rimuovere la chiave e ripetere dall’altro lato. Allargare e formare il supporto verticale.

9.	 Regolare la lunghezza del supporto verticale se necessario e applicare il tutore 
(fare riferimento ai passaggi 3, 4 e 5). 
Fissare la cinghia del piede. Fissare le cinghie del tutore rimanenti (fare riferimento ai 
passaggi 6 o 7).

SNODO SEMPLICE (OPZIONALE QUIKLOK IN FIGURA)
A.	Posizionarlo all’interno dell’intervallo di movimento desiderato.

•	 Intervallo di estensione: 0°-90° (in incrementi di 15°)
•	 Intervallo di flessione: 0°-135° (in incrementi di 15°)

B.	 REGOLARE IL LIMITE DI ESTENSIONE: 
i.	 Ruotare il quadrante verso l’indicazione “EXTENSION” fino a quando il disco non scatta fuori. 
ii.	 Continuare a ruotare il quadrante fino all’impostazione di estensione desiderata (1) 

premere con forza il disco verso l’interno fino a collocarlo in posizione (2) e, tenendo 
fermo il disco, ruotare il quadrante in senso inverso fino alla posizione originale di 
blocco “LOCK” per configurare l’impostazione (3).

C.	 REGOLARE IL LIMITE DI FLESSIONE: ruotare il quadrante verso l’indicazione “FLEXION” 
fino a quando il disco non scatta fuori. Impostare il nuovo limite premendo il disco nella 
posizione desiderata, quindi ruotare di nuovo il quadrante nella posizione di blocco “LOCK”.

D.	 BLOCCARE LO SNODO: per mantenerlo fisso a un angolo specifico, impostare entrambi i 
limiti sullo stesso numero.

E.	 IMPOSTAZIONI SICURE: per prevenire manomissioni, inserire una fascetta di serraggio 
nel foro sopra la fessura del perno di blocco. Per cambiare i limiti in un secondo momento, 
tagliare le fascette di serraggio.

ESTENSORE CON CLIP DI BLOCCAGGIO DEL TUTORE
a.	 La clip di bloccaggio è fornita assemblata sul tutore, posizionata tra il pulsante e lo snodo.
b.	 Far scorrere la clip di bloccaggio lungo il supporto verticale del tutore e sopra il pulsante 

fino a quando il pulsante non si inserisce nel foro della clip di bloccaggio.
c.	 Se è necessario disinserire la clip di bloccaggio, utilizzare una penna o un oggetto simile 

per premere il pulsante.
d.	 Far scorrere la clip di bloccaggio verso lo snodo. 

È possibile anche semplicemente rimuovere la clip di bloccaggio dal tutore sollevando un 
lato e tirando verso l’alto.

USO E MANUTENZIONE: Lavare a mano in acqua a 30 ºC (86 ºF) con sapone 
neutro e risciacquare abbondantemente. Sciacquare e lasciar asciugare all’aria disponendo gli 
articoli in piano. Non lavare in lavatrice né asciugare nell’asciugatrice. 

CONTENUTO DEL MATERIALE: Alluminio, nylon, poliestere, polietilene, 
poliuretano, acciaio inossidabile, lega di acciaio.

GARANZIA: I prodotti Breg sono dotati di una garanzia limitata contro i difetti di 
fabbricazione e dei materiali. Non viene fornita nessun’altra garanzia, espressa o implicita, 
e nessuna affermazione di o da parte del venditore, con parole o azioni, costituirà una 
garanzia. Consultare www.breg.com

SMALTIMENTO: Smaltire il prodotto secondo le normative locali.

MERKNAD TIL BRUKERE: Hvis det har forekommet alvorlige hendelser i forbindelse med utstyret, skal det 
rapporteres til Breg og kompetent myndighet i medlemsstaten der brukeren og/eller pasienten er bosatt.

NORSK
BRUKSOMRÅDE/INDIKASJONER: Anbefalt for immobilisering av kneet, kontroll 
av bevegelsesutslag etter operasjoner i ACL, PCL, LCL og MCL, samt ved meniskoperasjoner 
i underekstremiteten.

TILTENKTE BRUKERE: Den tiltenkte brukeren skal være en autorisert fagperson, 
pasienten eller pasientens omsorgsperson. Brukeren skal være i stand til å lese, forstå og 
være fysisk i stand til å følge alle instruksjoner, advarsler og forholdsregler som er gitt i 
bruksanvisningen.

KONTRAINDIKASJONER: Kontraindisert for ustabile frakturer eller for frakturer av 
proksimal femur eller distal tibia eller fibula.

 ADVARSLER OG FORSIKTIGHETSREGLER:
•	 Hvis det oppstår ytterligere smerte eller symptomer mens du bruker 

denne enheten, avslutt bruken og kontakt lege. 
•	 Ikke legg igjen denne enheten i bagasjerommet på en bil på en varm dag, eller på noe 

annet sted der temperaturen kan overskride 65°C over et lengre tidsrom.
•	 Denne enheten selges av eller etter forordning av en lege eller annet kvalifisert helsepersonell.
•	 Dette utstyret er ikke beregnet for gjenbruk på en annen pasient eller for langvarig bruk 

i mer enn 180 dager.
•	 Denne enheten er generelt ikke beregnet for pasienter på mer enn 114 kg (250 pund).
•	 Produktet er ikke tenkt brukt for å hindre skader, eller for å redusere eller fjerne risikoen 

for å skade seg på nytt.

BRUKSANVISNING:
FORLENGERSTØTTE
Pasienten skal sitte på et bord med benet strukket ut
1.	 LEGG PÅ KNEOMSLAGET: Plasser den smale delen av kneomslaget midt i bøyen bak kneet. 

Vikle lårdelen 5–7,5 cm over patellaen og fest med borrelås. Gjenta for leggdelen rett under 
patellaen. Klipp bort overflødig materiale, og la det være igjen 5–7,5 cm overlapp.

2.	 LEGG PÅ LÅR- OG ANKELOMSLAG: Plasser låromslaget høyt på benet, og la det 
være igjen 5–7,5 cm overlapp. Legg på ankelomslaget og sørg for at putene dekker 
malleolene (ankelbeinene).

STØTTE- OG HENGSELJUSTERING
3.	 FORHÅNDSJUSTERING AV LENGDER: Hold støttebøylene mot benet og juster lengden 

på innsiden og utsiden ved å trykke på knappen for å forlenge eller forkorte etter behov.
4.	 FORM HENGSLER: Legg på sirkulær knepute bak hengslet. Bøy støttebøylene over det 

laterale hengselet og under legg-hengselet for å tilpasse benets kurver. Juster lengden 
før du bøyer.

5.	 SETT PÅ HENGSLENE: Plasser det mediale hengslet 1,3 cm over og bak adduktorens 
knute. Juster og trykk begge hengslene på kneomslaget, og sørg for riktig aksejustering.

REMFESTE OG SPENNING
6.	 FEST REMMER (OMSLAGSDESIGN): Start med ankelremmen, og vikle den sikkert 

rundt benet og fest borrelåsene. Gjenta for de gjenværende stroppene, klipp av 
overflødig lengde om nødvendig. 
FEST STROPPENE (SKJÆRKRAFTDESIGN): Sikre fremre og bakre stropper nær kneet 
for å posisjonere hengslene, juster de gjenværende stroppene for spenning. Klipp av 
overflødige stropper om nødvendig.

MONTERING AV FORLENGELSESSKO
7.	 Sett inn nøkkelen. Trekk ut tibiaforlengelsen.
8.	 Fest skoinnsatsen til støtten: Sett inn nøkkelen mellom fjæren og skinnen på 

skoinnsatsen. Vri nøkkelen 90º, og skyv skoinnsatsen inn i støtten. Fjern nøkkelen og 
gjenta på den andre siden. Bøy og form sidebøylen.

9.	 Juster lengden på sidebøylen ved behov og ta på støtten. (Se trinn 3, 4 og 5). 
Fest fotstroppen. Sikre de gjenværende støttestroppene. (Se trinn 6 eller 7).

ENKEL HENGSEL (VALGFRI QUIKLOK VIST)
A.	Plasser den innenfor ønsket bevegelsesområde.

•	 Forlengelsesområde: 0°-90° (i 15° intervaller)
•	 Fleksjonsområde: 0°-135° (i 15° intervaller)

B.	 JUSTER FORLENGELSESGRENSEN: 
i.	 Drei hjulet mot «FORLENGELSE» til skiven spretter ut.
ii.	 Fortsett med å dreie hjulet til den ønskede ekstensjonssinnstillingen, (1) trykk fast 

inn på skiven til den sitter som den skal, (2) og mens skiven holdes inne dreies hjulet 
tilbake til den opprinnelige «LOCK»-posisjonen (låse) for å registrere innstillingen (3).

C.	 JUSTER FLEKSJONSGRENSEN: Vri på hjulet mot «FLEXION» til skiven popper ut. Sett 
den nye grensen ved å trykke skiven inn på ønsket innstilling, og vri deretter hjulet 
tilbake til «LOCK.»

D.	 LÅS OPP HENGSELEN: For å holde det fast i en spesifikk vinkel, sett begge grensene til 
det samme tallet.

E.	 SIKRE INNSTILLINGER: For å forhindre manipulering, sett en kabelstrips inn i hullet over 
låsepinnens spor. For å endre grensene senere, klipp av kabelstripsene.

FORLENGERBRAKETTENS LÅSEKLIPS
a.	 Låseklipsen vil komme montert på braketten plassert mellom knappen og hengselen.
b.	 Skyv låseklipsen oppover på stangen til braketten og over knappen til knappen går i 

inngrep i hullet på låseklipsen.
c.	 Hvis du trenger å frigjøre låseklipsen, bruk en penn eller lignende gjenstand for å trykke 

ned knappen.
d.	 Skyv låseklipsen mot hengselen.. 

Du kan også enkelt fjerne låseklipsen fra brakettstangen ved å løfte opp den ene siden 
og dra opp.

BRUK OG VEDLIKEHOLD: Håndvask med vann på 30ºC med mild såpe, skyll grundig. 
Skyll og legg flatt for å lufttørke. Må ikke vaskes i maskin eller tørkes i tørketrommel. 

MATERIALINNHOLD: Aluminium, nylon, polyester, polyetylen, polyuretan, rustfritt 
stål, stållegering.

GARANTI: Breg-produkter leveres med en begrenset garanti mot produksjons- og 
materialfeil. Det gis ingen videre garanti, verken uttrykkelig eller underforstått, og ingen 
bekreftelse fra eller av selger, verken i ord eller handling, utgjør noen form for garanti. 
Se www.breg.com

AVFALLSHÅNDTERING: Produktet skal avhendes i henhold til lokale forskrifter.
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UWAGA DO UŻYTKOWNIKÓW: Jeżeli wystąpiło jakiekolwiek poważne zdarzenie pozostające w związku z wyrobem,  
należy powiadomić o nim firmę Breg i właściwy organ państwa członkowskiego zamieszkiwanego przez użytkownika  
i/lub pacjenta. 

HUOMAUTUS KÄYTTÄJILLE: Jos laitteeseen liittyen sattuu vakava vaaratilanne, siitä tulee ilmoittaa Bregille ja 
käyttäjän ja/tai potilaan asuinmaan valvontaviranomaiselle.

AVISO AOS UTILIZADORES: Caso ocorra algum incidente grave relacionado com o dispositivo, informe a Breg e a 
autoridade competente do Estado Membro no qual o utilizador e/ou paciente está sediado.

SUOMI
KÄYTTÖTARKOITUS/KÄYTTÖAIHEET: Tarkoitettu polven immobilisointiin ja 
liikeradan hallintaan etu-, taka-, sivu- ja keskimäisten nivelsiteiden (ACL, PCL, LCL ja MCL) 
leikkausten sekä alaraajan nivelkierukan korjausten jälkeen.

TARKOITETUT KÄYTTÄJÄT: Suunnitellun käyttäjän tulee olla lisensoitu 
ammattilainen, potilas tai potilaan hoitaja. Käyttäjän tulee pystyä lukemaan, ymmärtämään 
ja fyysisesti suorittamaan kaikki käyttöohjeissa annetut ohjeet, varoitukset ja varotoimet.

VASTAVÄITTEET: Tukea ei tule käyttää epävakaiden murtumien tai reisiluun 
proksimaalipään tai sääri- tai pohjeluun distaalipään murtumien hoidossa.

 VAROITUKSET JA VAROTOIMET:
•	 Jos tätä laitetta käytettäessä ilmenee uusia kipuja tai muita oireita, 

keskeytä laitteen käyttö ja ota yhteyttä lääkäriin. 
•	 Älä jätä tätä laitetta pitkiksi ajoiksi kuumalla auton tavaratilaan tai mihinkään muuhun 

sellaiseen paikkaan, jonka lämpötila saattaa ylittää 65 °C.
•	 Tämän laitteen saa myydä ainoastaan lääkäri tai muu pätevä terveydenhuollon 

ammattilainen tai hänen määräyksestään toimiva osapuoli.
•	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi uudelleen muilla potilailla tai pidempään 

käyttöön kuin 180 päivää.
•	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu potilaille, joiden paino ylittää 114 kg.
•	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu ehkäisemään vammoja eikä vähentämään tai poistamaan 

vammojen uusiutumisen riskiä.

KÄYTTÖOHJEET:
EXTENDER-POLVITUKI
Potilaan tulee istua tutkimuspöydällä jalka ojennettuna.
1.	 POLVITUEN KIINNITTÄMINEN: Keskitä polvituen kapea osa polven takana olevan 

taitteen kohdalle. Kääri reisiosa 5–7,5 cm polvilumpion yläpuolelle ja kiinnitä 
tarrakiinnityksellä. Toista sama pohjeosan kohdalla suoraan polvilumpion alapuolella. 
Leikkaa ylimääräinen materiaali, jättäen 5–7,5 cm materiaalia päällekkäin.

2.	 REISI- JA NILKKATUKIEN KIINNITTÄMINEN: Aseta reisituki jalan yläosaan, jättäen 
5–7,5 cm materiaalia päällekkäin. Kiinnitä nilkkatuki siten, että pehmusteet peittävät 
kehräsluut (nilkkaluut).

POLVITUEN JA SARANAN SÄÄTÖ
3.	 PITUUDEN SÄÄTÄMINEN: Pidä pystytukia jalkaan vasten ja säädä sisä- ja ulkosivun 

pituudet painamalla painiketta, jotta voit pidentää tai lyhentää niitä tarpeen mukaan.
4.	 SARANOIDEN MUOTOILU: Aseta pyöreä polvityyny saranan taakse. Taivuta pystytukia 

lateraalisen saranan yläpuolella ja pohjesaranan alapuolella vastaamaan jalan muotoja. 
Säädä pituus ennen taivuttamista.

5.	 SARANOIDEN KIINNITTÄMINEN: Aseta sisäsivun sarana noin 1,3 cm lihasten 
kiinnityskohtaa ylemmäs ja taakse. Aseta ja kiinnitä molemmat saranat polvituen 
päälle, varmistaen että akselit ovat oikeassa kohdassa.

HIHNAN KIINNITYS JA TIUKENNUS
6.	 HIHNOJEN KIINNITYS (KIERRETTÄVÄ MALLI): Aloita nilkkahihnasta käärimällä se 

tiukasti jalan ympäri ja kiinnittämällä tarranauhoilla. Tee sama kaikkien hihnojen 
kanssa. Leikkaa ylimääräinen pituus pois tarvittaessa. 
HIHNOJEN KIINNITYS (VEDETTÄVÄ MALLI): Kiinnitä etu- ja takahihnat polven lähelle 
saranoiden paikoilleen asettamiseksi. Säädä jäljellä olevat hihnat sopivan tiukoiksi 
kiristämällä. Lyhennä hihnoja tarvittaessa.

EXTENDER-KENGÄN ASENNUS
7.	 Aseta avain. Liu’uta sääriluujatke ulos.
8.	 Kenkätuen kiinnittäminen tukeen: Aseta avain kenkätuen jousen ja pystytuen väliin. 

Käännä avainta 90 astetta ja liu’uta kenkätuki tukeen. Poista avain ja toista toisella 
puolella. Aukaise ja muotoile pystytuki.

9.	 Säädä pystytuen pituutta tarvittaessa ja kiinnitä tuki. (Katso vaiheet 3, 4 ja 5). 
Kiinnitä jalkahihna. Kiinnitä jäljellä olevat tukihihnat. (Katso vaihe 6 tai 7).

YKSINKERTAINEN SARANA (VALINNAINEN QUIKLOK KUVASSA)
A.	Aseta se halutulle liikerata-alueelle.

•	 Ojennusasteikko: 0–90° (15°:n välein)
•	 Joustavuusasteikko: 0–135° (15°:n välein)

B.	 OJENNUSRAJAN SÄÄTÄMINEN: 
i.	 Käännä säädintä kohtaan “EXTENSION”, kunnes levy ponnahtaa ulos.
ii.	 Jatka säätimen kiertämistä haluttuun ojennusasentoon (1), paina sitten levy tiukasti 

paikoilleen (2), pidä levy painettuna ja kierrä säädin takaisin ”LOCK”-asentoon (3) 
asetuksen lukitsemiseksi.

C.	 TAIVUTUSRAJAN SÄÄTÄMINEN: Käännä säädintä kohtaan “FLEXION”, kunnes levy 
ponnahtaa ulos. Aseta uusi raja työntämällä levy haluttuun asentoon. Käännä säädin sen 
jälkeen takaisin “LOCK”-asentoon.

D.	 SARANAN LUKITUS: Jos haluat sen pysyvän tietyssä kulmassa, aseta molemmat rajat 
samaan numeroon.

E.	 ASETUKSIEN LUKITSEMINEN: Voit kiinnittää lukitustapin uran yläpuolella olevaan 
reikään nippusiteen, jotta asetuksia ei ole mahdollista muuttaa vahingossa tai 
asiattomasti. Jos haluat muuttaa rajoja myöhemmin, leikkaa nippusiteet.

EXTENDER-POLVITUEN LUKITUSPIDIKE
a.	 Lukituspidike on valmiiksi kiinnitetty tukirakenteeseen, painikkeen ja saranan väliin.
b.	 Liu’uta lukituspidikettä pystytukea pitkin ylöspäin ja painikkeen yli, kunnes painike 

lukittautuu lukituspidikkeen reikään.
c.	 Jos haluat irrottaa lukituspidikkeen, paina painiketta kynällä tai vastaavalla esineellä.
d.	 Liu’uta lukituspidikettä kohti saranaa. 

Voit myös yksinkertaisesti poistaa lukituspidikkeen tuesta pystyasennossa nostamalla 
toista puolta ja vetämällä ylös.

KÄYTTÖ JA HOITO: Pese käsin 30 ºC asteisella vedellä ja miedolla saippualla, huuhtele 
huolellisesti. Huuhtele ja anna kuivua vaakatasossa. Älä pese koneessa tai rumpukuivaa. 

MATERIAALIT: Alumiini, nylon, polyesteri, polyeteeni, polyuretaani, ruostumaton teräs, 
terässeos.

TAKUU: Bregin tuotteilla on rajoitettu takuu valmistus- ja materiaalivirheiden varalta. 
Mitään muuta nimenomaista tai hiljaista takuuta ei myönnetä, eikä mikään myyjän sanoin 
tai teoin ilmaisema vakuutus muodosta takuuta. Katso www.breg.com

HÄVITTÄMINEN: Hävitä tuote paikallisten määräysten mukaisesti.

POLSKI
PREZEZNACZENIE / WSKAZANIA: Wskazana do unieruchomienia kolana oraz 
kontrolowania zakresu ruchu po operacjach więzadła krzyżowego przedniego (ACL), więzadła 
krzyżowego tylnego (PCL), więzadła pobocznego bocznego (LCL) i więzadła pobocznego 
przyśrodkowego (MCL) oraz po naprawach łąkotki kończyny dolnej.
PRZEZNACZENIE: Docelowym użytkownikiem powinien być licencjonowany specjalista, 
pacjent lub jego opiekun. Użytkownik powinien być w stanie przeczytać i zrozumieć 
wszystkie instrukcje, ostrzeżenia i przestrogi zawarte w instrukcji użycia oraz być fizycznie 
zdolny do ich przestrzegania.

PRZECIWWSKAZANIA: Produkt nie nadaje się do stosowania w przypadku niestabilnych 
złamań lub złamań bliższej części kości udowej lub dalszej części kości piszczelowej lub strzałkowej.

 OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:
•	 Jeśli podczas korzystania z tego wyrobu wystąpią jakiekolwiek 

dodatkowe dolegliwości bólowe lub objawy, zaprzestań jego 
użytkowania i zasięgnij porady lekarza.

•	 Nie pozostawiaj tego produktu w bagażniku samochodu w upalny dzień ani w innym 
miejscu, w którym temperatura może przekroczyć 150°F (65°C) przez dłuższy czas.

•	 Ten wyrób medyczny jest oferowany do sprzedaży na receptę wypisaną przez lekarza 
lub innego wykwalifikowanego pracownika służby zdrowia.

•	 Ten produkt nie jest przeznaczony do ponownego użycia przez innego pacjenta ani do 
użytkowania przekraczającego okres 180 dni.

•	 Ten produkt nie jest przeznaczony dla pacjentów o wadze powyżej 250 funtów. 
(114 kilogramów).

•	 Produkt nie został zaprojektowany do zapobiegania urazom ani do zmniejszania lub 
eliminowania ryzyka ponownego urazu.

INSTRUKCJA UŻYCIA:
EXTENDER BRACE
Pacjent powinien siedzieć na stole z wyprostowaną nogą.
1.	 ZAŁÓŻ OPASKĘ NA KOLANO: Umieść węższą część opaski na kolano na środku 

zagięcia za kolanem. Owiń część udową 2”–3” (5–7,5 cm) powyżej rzepki i zabezpiecz 
zapięciem na rzep. Powtórz czynność na obszarze łydki bezpośrednio poniżej rzepki. 
Odetnij nadmiar materiału, pozostawiając zakładkę o szerokości 2”–3” (5–7,5 cm).

2.	 ZAŁÓŻ OPASKI NA UDA I KOSTKI: Umieść opaskę wysoko na udzie, pozostawiając 
2”–3” (5–7,5 cm) zakładki. Załóż opaskę na kostkę, upewniając się, że podkładki 
zakrywają kostki.

REGULACJA ORTEZY I ZAWIASÓW
3.	 WSTĘPNA REGULACJA DŁUGOŚCI: Przytrzymaj pionowe elementy przy nodze i 

dostosuj długość przyśrodkową i boczną, naciskając przycisk, aby rozciągnąć lub złożyć 
pionowe elementy zależnie od potrzeb.

4.	 UFORMUJ ZAWIASY: Załóż okrągłe nakolanniki za zawias. Zegnij pionowe pręty nad 
bocznym zawiasem i pod zawiasem łydki, aby dopasować je do krzywizny nóg. Przed 
zgięciem dopasuj długość.

5.	 ZAŁÓŻ ZAWIASY: Umieść zawias przyśrodkowy ½” (1,3 cm) nad i za guzkiem 
przywodziciela. Wyrównaj i dociśnij oba zawiasy do opaski na kolano, upewniając się, 
że osie są prawidłowo ustawione.

MOCOWANIE I NAPINANIE PASÓW
6.	 ZAPNIJ PASY (KONSTRUKCJA OWIJANA): Zacznij od paska na kostkę, owiń go ciasno 

wokół nogi i zapnij zapięcia na rzepy. Powtórz tę czynność z pozostałymi paskami, 
w razie potrzeby przycinając nadmiar. 
ZAPNIJ PASKI (KONSTRUKCJA STABILIZUJĄCA): Zapnij przednie i tylne paski 
w pobliżu kolana, aby ustawić zawiasy, i wyreguluj napięcie pozostałych pasków. W razie 
potrzeby przytnij nadmiar paska.

MONTAŻ DOLNEJ CZĘŚCI ORTEZY
7.	 Włóż kluczyk. Wyciągnij element przedłużający przy piszczeli.
8.	 Przymocuj wkładkę do buta do ortezy. Umieść kluczyk pomiędzy sprężyną a pionowym 

elementem na wkładce do buta. Przekręć kluczyk o 90° i wsuń wkładkę buta do ortezy. 
Wyjmij kluczyk i powtórz czynność po drugiej stronie. Rozłóż i uformuj w pionie.

9.	 W razie potrzeby dostosuj długość pionowego elementu i załóż ortezę. (Przejdź do 
kroków 3, 4 i 5). 
Zapnij pasek na stopę. Zapnij pozostałe paski mocujące. (Przejdź do kroków 6 lub 7).

PROSTY ZAWIAS (NA ILUSTRACJI OPCJONALNY QUIKLOK)
A.	Umieść go w pożądanym zakresie ruchu.

•	 Zakres prostowania: 0°-90° (w odstępach co 15°)
•	 Zakres zgięcia: 0°-135° (w odstępach co 15°)

B.	 DOSTOSUJ LIMIT PROSTOWANIA: 
i.	 Obróć pokrętło w kierunku „EXTENSION”, aż tarcza wysunie się.
ii.	 Kontynuuj obracanie pokrętłem do osiągnięcia żądanego ustawienia prostowania, 

(1) mocno wciśnij tarczę zawiasu do jej całkowitego osadzenia (2) trzymając 
tarczę w tej pozycji obróć pokrętło z powrotem do pierwotnej pozycji „LOCK”, aby 
unieruchomić ustawienie (3).

C.	 DOSTOSUJ LIMIT ZGIĘCIA: Obróć pokrętło w kierunku „FLEXION”, aż tarcza wysunie 
się. Ustaw nowy limit, dociskając tarczę do żądanego ustawienia, a następnie obróć 
pokrętło z powrotem do pozycji „LOCK”.

D.	 BLOKOWANIE ZAWIASU: Aby zachować określony kąt, ustaw oba limity na tę samą liczbę.
E.	 UTRWAL USTAWIENIA: Aby zapobiec nieautoryzowanej ingerencji, włóż opaskę 

zaciskową w otwór nad rowkiem na sworzeń blokady. Aby później zmienić limity, 
przetnij opaski zaciskowe.

ZATRZASK BLOKUJĄCY ORTEZĘ PROSTUJĄCĄ
a.	 Zatrzask blokujący będzie zamontowany na uchwycie umieszczonym między 

przyciskiem a zawiasem.
b.	 Wsuwaj zatrzask blokujący wzdłuż pionowego elementu ortezy, przesuwając go ponad 

przyciskiem, aż przycisk zaskoczy w otworze zatrzasku.
c.	 Jeśli zajdzie potrzeba zwolnienia zacisku blokującego, naciśnij przycisk za pomocą 

długopisu lub podobnego przedmiotu.
d.	 Przesuń zacisk blokujący w kierunku zawiasu. 

Możesz także łatwo zdjąć zatrzask blokujący z pionowego elementu ortezy, podnosząc 
jedną stronę i pociągając do góry.

UŻYTKOWANIE I PIELĘGNACJA: Prać ręcznie w wodzie o temp. 30ºC (86ºF) 
z dodatkiem delikatnego mydła, dokładnie opłukać. Należy je wypłukać i rozłożyć na płasko 
na powietrzu aż do wyschnięcia. Nie prać w pralce ani nie suszyć w suszarce bębnowej. 

SKŁAD MATERIAŁU: Aluminium, nylon, poliester, polietylen, poliuretan, stal 
nierdzewna, stop stali.

GWARANCJA: Produkty Breg objęte są ograniczoną gwarancją na wady produkcyjne 
i materiałowe. Nie udziela się żadnej innej gwarancji, wyraźnej ani dorozumianej, i żadne 
oświadczenie sprzedawcy, słowne lub czynnie, nie będzie stanowić gwarancji. Zobacz 
www.breg.com

UTYLIZACJA: Produkt należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.

PORTUGUÊS
UTILIZAÇÃO PREVISTA/INDICAÇÕES: Indicado para imobilização do joelho, 
controlo da amplitude de movimento após cirurgias ao ligamento cruzado anterior, ligamento 
cruzado posterior, ligamento colateral lateral e ligamento colateral medial, e reparações do 
menisco do membro inferior.

UTILIZADORES PREVISTOS: O utilizador previsto deve ser um profissional 
licenciado, o paciente ou o cuidador do paciente. O utilizador deve ser capaz de ler, entender 
e ter capacidade física para seguir todas as instruções, advertências e cuidados fornecidos nas 
informações de utilização.

CONTRAINDICAÇÕES: Contraindicado para fraturas instáveis ou para fraturas 
proximais do fémur ou distais da tíbia ou do perónio.

 ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES:
•	 Caso surjam outros sintomas ou dores ao utilizar este equipamento, 

interrompa a sua utilização e consulte um médico. 
•	 Não deixe este equipamento na bagageira de um carro em dias quentes ou em qualquer 

outro lugar no qual a temperatura possa ultrapassar 65 °C (150 °F) por qualquer 
período prolongado.

•	 Este dispositivo é disponibilizado para venda por ou via prescrição de um médico ou outro 
profissional de saúde qualificado.

•	 Este dispositivo não se destina à reutilização por outro paciente ou uso prolongado para 
além de 180 dias.

•	 De um modo geral, este dispositivo não se destina a doentes com mais de 250 lb (114 kg).
•	 Este dispositivo não se destina a evitar lesões, nem a reduzir ou eliminar o risco de novas lesões.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO:
ORTÓTESE DE EXTENSÃO
O paciente deve estar sentado numa maca com a perna estendida.
1.	 COLOCAÇÃO DA LIGADURA PARA O JOELHO: Centre a área estreita da ligadura para 

o joelho na dobra atrás do joelho. Envolva a secção da coxa 5–7,5 cm acima da rótula e 
prenda com fecho de velcro. Repita para a secção do gémeo logo abaixo da rótula. Corte 
o material em excesso, deixando uma sobreposição de 5–7,5 cm.

2.	 COLOCAÇÃO DE LIGADURAS PARA A COXA E TORNOZELO: Posicione a ligadura da coxa 
mais acima na perna, deixando uma sobreposição de 5–7,5 cm. Coloque a ligadura do 
tornozelo e garanta que as almofadas cobrem os maléolos (ossos do tornozelo).

AJUSTE DA ORTÓTESE E ARTICULAÇÃO
3.	 PRÉ-AJUSTE DE COMPRIMENTO: Segure os suportes contra a perna e ajuste os comprimentos 

medial e lateral ao pressionar o botão para estender ou colapsar conforme necessário.
4.	 MONTAGEM DA ARTICULAÇÃO: Coloque a almofada circular para o joelho atrás da 

reguladora (articulação). Dobre os suportes acima da articulação lateral e abaixo da do 
gémeo para se ajustar às curvas da perna. Ajuste o comprimento antes de dobrar.

5.	 COLOCAÇÃO DA ARTICULAÇÃO: Posicione a articulação medial 1,3 cm acima e atrás 
do tubérculo adutor. Alinhe e pressione ambas as articulações na ligadura do joelho, 
garantindo o alinhamento adequado do eixo.

APERTO DAS CORREIAS E PRESSÃO
6.	 APERTE AS CORREIAS (DESIGN TIPO LIGADURA): Comece com a correia do tornozelo, 

envolvendo-a firmemente à volta da perna e apertando os fechos de velcro. Repita para 
as correias restantes, cortando o excesso de comprimento se necessário. 
APERTO DAS CORREIAS (DESIGN DE REDUÇÃO DE FORÇA DE CISALHAMENTO): Fixe 
as correias frontais e traseiras perto do joelho para posicionar as articulações, regule a 
pressão das correias restantes. Corte as correias em excesso, se necessário.

MONTAGEM DA PALMILHA ORTOPÉDICA DE EXTENSÃO
7.	 Insira a chave. Deslize a extensão tibial para fora.
8.	 Junção da palmilha ortopédica à ortótese: Insira a chave entre a mola e o suporte da 

palmilha ortopédica. Rode a chave 90° e deslize a palmilha ortopédica para dentro da 
ortótese. Retire a chave e repita do outro lado. Montagem e alinhamento do suporte.

9.	 Ajuste o comprimento do suporte, se necessário, e coloque a ortótese. (Consulte os 
passos 3, 4 e 5). 
Aperte a correia do pé. Fixe as restantes correias da ortótese. (Consulte os passos 6 ou 7).

ARTICULAÇÃO SIMPLES (QUIKLOK OPCIONAL MOSTRADO)
A.	Coloque-a dentro da amplitude de movimento pretendida.

•	 Amplitude de extensão: 0°–90° (em incrementos de 15°)
•	 Amplitude de flexão: 0°–135° (em incrementos de 15°)

B.	 AJUSTE DO LIMITE DE EXTENSÃO: 
i.	 Rode o botão em direção a “EXTENSÃO” até que o disco salte para fora.
ii.	 Continue a rodar o botão até à configuração de extensão pretendida (1), pressione o 

disco firmemente até que este fique encaixado (2) enquanto segura o disco, rode o 
botão de volta para a posição inicial “BLOQUEIO” para trancar a configuração (3).

C.	 AJUSTE DO LIMITE DE FLEXÃO: Rode o botão em direção a “FLEXÃO” até que o disco 
salte para fora. Defina o novo limite ao pressionar o disco na configuração pretendida, 
depois rode o botão de volta para “BLOQUEIO.”

D.	 BLOQUEIO DA ARTICULAÇÃO: Para a fixar num ângulo específico, defina ambos os 
limites para o mesmo número.

E.	 MANUTENÇÃO DA CONFIGURAÇÃO: Para evitar alterações indevidas, passe uma 
braçadeira no buraco acima do orifício do pino de bloqueio. Para mudar os limites mais 
tarde, corte a mesma.

CLIPE DE BLOQUEIO DA ORTÓTESE DE EXTENSÃO
a.	 O clipe de bloqueio virá montado na ortótese, posicionado entre o botão e a articulação.
b.	 Deslize o clipe de bloqueio para cima do suporte da ortótese e sobre o botão até que o 

mesmo encaixe no orifício do clipe de bloqueio.
c.	 Se precisar de destravar o clipe de bloqueio, use uma caneta ou um objeto semelhante 

para pressionar o botão.
d.	 Deslize o clipe de bloqueio em direção à articulação. 

Também pode simplesmente retirar o clipe de bloqueio do suporte ao levantar um lado 
e puxar para cima.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS: Lavar à mão em água a 30 ºC (86 ºF) com sabão 
neutro e enxaguar abundantemente. Enxague e deixe secar horizontalmente ao ar livre. Não 
lave ou seque na máquina. 

COMPOSIÇÃO DO MATERIAL: Alumínio, nylon, poliéster, polietileno, poliuretano, 
aço inoxidável, liga de aço.

GARANTIA: Os produtos Breg são fornecidos com uma garantia limitada contra defeitos de 
fabrico e de material. Nenhuma outra garantia, expressa ou implícita, e nenhuma afirmação do 
ou pelo vendedor, por palavras ou ações, constituirá uma garantia. Consulte www.breg.com

ELIMINAÇÃO: Elimine o produto de acordo com os regulamentos locais.

KENNISGEVING AAN GEBRUIKERS: Indien zich een ernstig incident heeft voorgedaan met betrekking tot het 
hulpmiddel, dient dit te worden gemeld aan Breg en de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker en/
of de patiënt is gevestigd.

NEDERLANDS
BEOOGD GEBRUIK/INDICATIES: Geschikt voor immobilisatie van de knie, controle 
van het bewegingsbereik na ACL-, PCL-, LCL- en MCL-operaties en meniscusreparaties van de 
onderste extremiteit.

BEOOGDE GEBRUIKERS: Ze zijn bestemd voor gebruik door een bevoegde professional, 
de patiënt of de verzorger van de patiënt. De gebruiker moet alle aanwijzingen, waarschuwingen 
en voorzorgsmaatregelen in de gebruiksaanwijzing kunnen lezen, begrijpen en er fysiek toe in 
staat zijn.

CONTRA-INDICATIES: Gecontra-indiceerd voor instabiele breuken of voor breuken van 
het proximale femur of de distale tibia of fibula.

 WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN:
•	 Als er tijdens het gebruik van dit hulpmiddel extra pijn of andere symptomen 

optreden, dient u het gebruik te stoppen en medische hulp in te roepen. 
•	 Laat dit hulpmiddel niet langere tijd achter in de kofferbak van een auto op een warme 

dag of op een andere plaats waar de temperatuur hoger kan worden dan 150° F (65 °C). 
•	 Dit hulpmiddel wordt te koop aangeboden door of in opdracht van een arts of andere 

gekwalificeerde medisch beroepsbeoefenaar.
•	 Dit hulpmiddel is niet bedoeld voor hergebruik bij een tweede patiënt of voor gebruik 

langer dan 180 dagen.
•	 Dit apparaat is over het algemeen niet bedoeld voor patiënten die meer dan 250 pond 

wegen. (114 kilo).
•	 Dit apparaat is niet bedoeld om blessures te voorkomen of het risico op herhaling van een 

blessure te verminderen of te elimineren.

GEBRUIKSAANWIJZING:
VERLENGBEUGEL
De patiënt moet op een tafel zitten met het been gestrekt.
1.	 BRENG DE KNIE-OMWIKKELING AAN: Centreer het smalle gedeelte van de band op de 

knieholte. Wikkel het dijgedeelte 5–7,5 cm (2–3 inch) boven de knieschijf en zet vast 
met de klittenbandsluiting. Herhaal dit voor het scheenbeengedeelte direct onder de 
knieschijf. Snijd overtollig materiaal af en laat 5–7,5 cm (2–3 inch) overlap.

2.	 BRENG DE BANDEN AAN OP DIJ EN ENKEL: Plaats de dijband hoog op het been, met 
een overlapping van 5–7,5 cm (2–3 inch). Breng de enkelband aan, zorg ervoor dat de 
kussentjes zowel de laterale als mediale enkelknobbels (malleoli) bedekken.

AFSTELLEN VAN DE SPALK EN SCHARNIEREN:
3.	 VOORAFGAANDE LENGTEAANPASSING: Houd de spalkgeleiders langs het been en 

pas de lengte aan aan de mediale en laterale zijde door op de knop te drukken om 
onderdelen te verlengen of verkorten naar behoefte.

4.	 VORMEN VAN DE SCHARNIEREN: Plaats het ronde kussentje achter het kniescharnier. 
Buig de geleiders boven het laterale scharnier en onder het onderbeenscharnier zodat ze 
passen bij de kromming van het been. Pas de lengte aan vóór het buigen.

5.	 MONTAGE VAN DE SCHARNIEREN: Positioneer het mediale scharnier 1,3 cm (½ inch) 
boven en achter de adductorbult (adductor tubercle). Lijn beide scharnieren uit en druk 
ze tegen de kniebeschermer om correcte axiale positionering te garanderen.

VASTMAKEN VAN DE BANDEN EN SPANNING:
6.	 BEVESTIG DE BANDEN (BIJ EEN WIKKELTYPE BAND): Begin met de enkelband, wikkel 

deze stevig om het been en bevestig met klittenbandsluitingen. Herhaal dit voor de 
overige banden en knip overtollige lengte af indien nodig. 
MAAK DE BANDEN VAST (SHEAR FORCE DESIGN): Bevestig de voorste en achterste 
banden bij de knie om de scharnieren te positioneren, stel de resterende banden af op 
spanning. Knip overtollige banden af indien nodig.

MONTAGE VAN DE VERLENGSCHOEN
7.	 Steek de sleutel in.Schuif de tibiale verlenging eruit.
8.	 Bevestig het schoeninzetstuk aan de beugel: Steek de sleutel tussen de veer en de stijgbeugel 

op het schoeninzetstuk. Draai de sleutel 90° en schuif het schoeninzetstuk in de beugel. 
Verwijder de sleutel en herhaal aan de andere kant. Spreid en vorm de stijgbeugel.

9.	 Pas de lengte van de stijgbeugel aan indien nodig en breng de beugel aan. (Raadpleeg 
stappen 3, 4 en 5.) 
Maak de voetband vast. Zet de overige banden van de beugel vast. (Raadpleeg stappen 6 of 7)

EENVOUDIG SCHARNIER (OPTIONELE QUIKLOK GETOOND)
A.	Plaats het binnen het gewenste bewegingsbereik.

•	 Extensiebereik: 0°-90° (in stappen van 15°)
•	 Flexiebereik: 0°-135° (in stappen van 15°)

B.	 STEL DE EXTENSIEBEPERKING IN: 
i.	 Draai de knop richting “EXTENSIE” tot de schijf uitspringt.
ii.	 Blijf de knop draaien naar de gewenste extensie-instelling (1) duw de schijf stevig in 

tot deze vastzit (2) terwijl u de schijf ingedrukt houdt, draai de knop terug naar de 
oorspronkelijke “LOCK”-positie om de instelling vast te leggen (3).

C.	 STEL DE FLEXIEBEPERKING IN: Draai de knop richting “FLEXIE” tot de schijf uitspringt. 
Stel de nieuwe limiet in door de schijf in te drukken op de gewenste instelling en draai 
vervolgens de knop terug naar “LOCK”.

D.	 VERGRENDEL HET SCHARNIER: Om het op een specifieke hoek te fixeren, stel beide 
limieten op hetzelfde getal in.

E.	 BEVEILIG DE INSTELLINGEN: Om knoeien te voorkomen, plaats een kabelbinder in het gat 
boven de vergrendelingspinnaad. Om later de limieten te wijzigen, knipt u de tie-wraps door.

VERGRENDELINGSCLIP VOOR VERLENGBEUGEL
a.	 De vergrendelingsclip wordt gemonteerd geleverd op de beugel tussen de knop en het scharnier.
b.	 Schuif de vergrendelingsclip omhoog over de stijgbeugel van de beugel en over de knop 

totdat de knop in het gat van de vergrendelingsclip klikt.
c.	 Als u de vergrendelingsclip wilt losmaken, gebruik dan een pen of vergelijkbaar voorwerp 

om de knop in te drukken.
d.	 Schuif de vergrendelingsclip richting het scharnier. 

U kunt de vergrendelingsclip ook eenvoudig verwijderen door een kant op te tillen en 
omhoog te trekken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD: Met de hand wassen in water van 30ºC (86ºF) met 
milde zeep, daarna grondig uitspoelen. Afspoelen en plat neerleggen om aan de lucht te 
laten drogen. Niet in de wasmachine wassen of in de wasdroger drogen. 

MATERIALEN INHOUD: Aluminium, Nylon, Polyester, Polyethyleen, Polyurethaan, 
Roestvrij staal, Staallegering.

GARANTIE: Breg-producten worden geleverd met een beperkte garantie tegen fabricage- 
en materiaalfouten. Er wordt geen andere expliciete of impliciete garantie gegeven en geen 
verklaring van of door de verkoper, door woorden of handelingen, zal een garantie vormen. 
Zie www.breg.com

AFVOER: Product volgens de plaatselijke voorschriften afvoeren. 

NOTIS KEPADA PENGGUNA: Jika sebarang insiden serius telah berlaku yang berkaitan dengan peranti, laporkan 
kepada Breg dan pihak berkuasa kompeten Negara Anggota tempat pengguna dan/atau pesakit berada.

BAHASA MELAYU
TUJUAN PENGGUNAAN / PETUNJUK: Disarankan untuk imobilisasi lutut dan 
kawalan julat pergerakan selepas pembedahan ACL, PCL, LCL dan MCL, serta pembaikan 
meniskus pada anggota bawah.

SASARAN PENGGUNA: Pengguna sasaran hendaklah seorang pakar berlesen, 
pesakit atau penjaga pesakit. Pengguna hendaklah boleh membaca, memahami dan 
berupaya dari segi fizikal untuk melaksanakan semua arahan, amaran dan peringatan yang 
dinyatakan dalam maklumat penggunaan.

KONTRAPENUNJUK: Kontraindikasi untuk patah tulang yang tidak stabil atau untuk 
patah tulang pada femur proksimal atau tibia distal atau fibula distal.

 AMARAN DAN LANGKAH BERJAGA-JAGA:
•	 Jika mengalami sebarang kesakitan atau gejala tambahan semasa menggunakan peranti 

ini, hentikan penggunaan dan dapatkan rawatan perubatan. 
•	 Jangan tinggalkan peranti ini di dalam bonet kereta pada hari panas atau di mana-mana 

tempat lain yang suhunya mungkin melebihi 150˚F (65˚C) untuk tempoh masa yang panjang. 
•	 Peranti ini ditawarkan untuk dijual oleh atau atas arahan seorang doktor atau profesional 

perubatan yang berkelayakan.
•	 Peranti ini tidak bertujuan untuk digunakan semula pada pesakit kedua atau untuk 

penggunaan melebihi 180 hari.
•	 Peranti ini pada umumnya tidak disasarkan untuk pesakit yang melebihi 250 paun. 

(114 kilogram).
•	 Peranti ini tidak bertujuan untuk mencegah kecederaan, atau mengurangkan atau 

menghapuskan risiko kecederaan semula.

ARAHAN PENGGUNAAN:
PENDAKAP PEMANJANG
Pesakit harus duduk di atas meja dengan kaki diluruskan.
1.	 PASANG BALUTAN LUTUT: Letakkan bahagian sempit balutan lutut di bahagian lipatan 

di belakang lutut. Balutkan bahagian paha 2-3 inci (5—7.5 cm) di atas patela dan 
kemaskan dengan penutupan cangkuk ke kain balut. Ulangi untuk bahagian betis tepat 
di bawah patela. Potong bahan yang berlebihan, biarkan 2-3 inci bertindih.

2.	 PAKAI PEMBALUT PAHA DAN PERGELANGAN KAKI: Letakkan pembalut paha tinggi 
di bahagian atas kaki, biarkan 2-3 inci bertindih. Pakai pembalut pergelangan kaki 
memastikan pad menutup maleoli (tulang pergelangan kaki).

PELARASAN PENDAKAP DAN ENGSEL
3.	 PRA-LARAS PANJANG: Pegang tegak ke kaki dan laraskan panjang medial dan lateral 

dengan menekan butang untuk memanjangkan atau memendekkan mengikut keperluan.
4.	 BENTUKKAN ENGSEL: Pakai pad lutut bulat di belakang engsel. Bengkokkan tegak 

di atas engsel lateral dan di bawah engsel betis agar sesuai dengan lengkung kaki. 
Laraskan panjang sebelum membongkok.

5.	 PAKAI ENGSEL: Letakkan engsel medial ½ inci (1.3 cm) di atas dan di belakang 
tuberkel adduktor. Sejajarkan dan tekan kedua-dua engsel ke pembalut lutut, 
memastikan penjajaran paksi yang betul.

PEMASANGAN DAN KETEGANGAN TALI
6.	 PASANGKAN TALI (REKA BENTUK PEMBALUT): Mulakan dengan tali pergelangan 

kaki, membalut dengan kemas di sekitar kaki dan pakai penutupan cangkuk ke kain 
balut. Ulangi untuk tali yang selebihnya, memotong lebihan jika diperlukan. 
PASANG TALI (REKA BENTUK DAYA RICIH): Kemaskan tali depan dan belakang 
berhampiran lutut untuk meletakkan engsel, laraskan tali yang selebihnya untuk 
ketegangan. Potong tali yang berlebihan jika perlu.

PEMASANGAN KASUT PEMANJANG
7.	 Masukkan Kunci. Tolak Keluar Sambungan Tibial.
8.	 Pasangkan Sisipan Kasut ke Pendakap: Masukkan kunci di antara kunci dan tegak pada 

sisipan kasut. Pusingkan kunci 90° dan luncurkan sisipan kasut ke dalam pendakap. 
Keluarkan kunci dan ulangi di sisi lain. Bentangkan dan Bentukkan Tegak.

9.	 Laraskan panjang tegak jika diperlukan dan gunakan pendakap. (Rujuk langkah 3, 4 dan 5). 
Pasang tali kaki. Kemaskan tali pendakap yang selebihnya. (Rujuk langkah 6 atau 7).

ENGSEL MUDAH (PILIHAN QUIKLOK DITUNJUKKAN)
A.	 Letakkannya dalam julat pergerakan yang dikehendaki.

•	 Julat pemanjangan: 0° -90° (dalam kenaikan 15°)
•	 Julat fleksi: 0°-135° (dalam kenaikan 15°)

B.	 LARASKAN HAD PEMANJANGAN: 
i.	 Putar dail ke arah “EXTENSION” sehingga cakera keluar.
ii.	 Teruskan memutar dail ke tetapan pemanjangan yang dikehendaki (1) tekan pada 

cakera dengan kuat sehingga ia berada di tempatnya (2) sambil memegang cakera, 
putar dail kembali ke kedudukan “LOCK” asal untuk menetapkan tetapan (3).

C.	 LARASKAN HAD FLEKSI: Putar dail ke arah “FLEXION” sehingga cakera keluar. 
Tetapkan had baharu dengan menekan cakera pada tetapan yang dikehendaki, 
kemudian putar dail kembali ke “LOCK.” 

D.	 KUNCI ENGSEL: Untuk memastikan ia tetap pada sudut tertentu, tetapkan kedua-dua 
had kepada nombor yang sama.

E.	 PASTIKAN TETAPAN DIKUNCI: Untuk mengelakkan gangguan, masukkan kabel 
pengikat (cable tie) ke dalam lubang di atas slot pin kunci. Untuk menukar had 
kemudian, potong balutan kabel pengikat.

KLIP PENGUNCI PENDAKAP PEMANJANG
a.	 Klip Pengunci akan dipasang pada pendakap yang diletakkan di antara butang dan engsel. 
b.	 Luncurkan klip pengunci ke atas tegak pendakap dan ke atas butang sehingga butang 

masuk ke dalam lubang klip pengunci.
c.	 Sekiranya anda perlu membuka klip pengunci, gunakan pen atau objek yang serupa 

untuk menekan butang.
d.	 Luncurkan klip pengunci ke arah engsel. 

Anda juga boleh mengeluarkan klip pengunci daripada pendakap tegak dengan 
mengangkat satu sisi dan tarik ke atas.

PENGGUNAAN DAN PENJAGAAN: Basuh tangan dengan air suam 30ºC (86ºF)  
menggunakan sabun lembut, kemudian bilas hingga bersih. Bilas dan ratakan untuk 
dikeringudarakan. Jangan basuh menggunakan mesin atau keringkan dengan pengering. 

KANDUNGAN BAHAN: Aluminium, Nilon, Poliester, Polietilena, Poliuretana, Keluli 
Tahan Karat, Aloi Keluli.

JAMINAN: Produk Breg disertakan dengan jaminan terhad terhadap kecacatan 
pengilangan dan bahan.  Tiada jaminan lain, sama ada secara tersurat atau tersirat, 
diberikan. Sebarang pernyataan lisan atau tindakan oleh penjual tidak akan dianggap 
sebagai jaminan. Maklumat lanjut boleh didapati di www.breg.com

PELUPUSAN: Buang produk mengikut peraturan tempatan.

MEDDELANDE TILL ANVÄNDARE: Om något allvarligt tillbud uppstår i relation till den här ortosen, rapportera till 
Breg och till den behöriga myndigheten i medlemslandet som användaren och/eller patienten är etablerad i.

SVENSKA
AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER: Används vid immobilisering 
av knäet, kontroll av rörelseomfång efter ACL-, PCL-, LCL- och MCL-operationer samt 
meniskreparationer i nedre extremitet.

AVSEDDA ANVÄNDARE: Den avsedda användaren ska vara en legitimerad 
yrkesutövare, patient eller patientens vårdgivare. Användaren ska kunna läsa, förstå och 
vara fysiskt kapabel att utföra alla anvisningar, varningar och försiktighetsåtgärder som 
anges i bruksanvisningen.

KONTRAINDIKATIONER: Kontraindicerad för ostabila frakturer eller för frakturer på 
proximala lårbenet, distala skenbenet eller på vadbenet.

 VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER:
•	 Om ytterligare smärta eller symtom uppstår när du använder den här 

enheten, avbryt användningen och kontakta läkare. 
•	 Lämna inte produkten nedpackad i en bil en varm dag under någon längre tidsperiod, och 

inte heller på någon annan plats där temperaturen kan överstiga 65 °C (150 °F).
•	 Denna produkt erbjuds till försäljning genom eller på ordination av läkare eller behörig 

medicinsk personal.
•	 Denna produkt är inte avsedd att användas av ytterligare en patient eller under en period 

som sträcker sig över 180 dagar.
•	 Denna produkt är i allmänhet inte avsedd för patienter som väger över 114 kg. (250 lbs).
•	 Denna produkt är inte avsedd att förhindra skador eller minska eller eliminera risken för 

nya skador.

BRUKSANVISNING:
EXTENDER FÖRLÄNGD ORTOS
Patienten ska sitta på en brits med benet utsträckt
1.	 APPLICERA KNÄBANDAGET: Centrera det smala området av knäbandaget vid 

knävecket. Linda lårsektionen 5–7,5 cm (2–3 tum) ovanför knäskålen och fäst med 
kardborreknäppningen. Upprepa för vadpartiet direkt under knäskålen. Skär bort 
överflödigt material och lämna 5–7,5 cm överlappning.

2.	 APPLICERA LÅR- OCH FOTLEDSBANDAGE: Placera lårbandaget högt upp på benet 
med 5–7,5 cm överlappning. Applicera fotledsbandaget och se till att skydden täcker 
malleolerna (fotleden).

JUSTERA ORTOS OCH GÅNGJÄRN
3.	 FÖRJUSTERA LÄNGDER: Håll tapparna mot benet och justera mediala och laterala 

längder genom att trycka in knappen för att förlänga eller fälla ihop efter behov.
4.	 FORMA GÅNGJÄRN: Placera det runda knäskyddet bakom gångjärnet. Böj tapparna 

ovanför det laterala gångjärnet och under gångjärnet vid vaden för att passa benets 
kurvor. Justera längden innan du böjer.

5.	 APPLICERA GÅNGJÄRN: Placera det mediala gångjärnet 1,3 cm (½ tum) ovanför och 
bakom adduktortuberkeln. Rikta in och tryck fast båda gångjärnen på knäbandaget och 
säkerställ att axeln är korrekt inriktad.

FÄSTA OCH SPÄNNA REMMAR
6.	 FÄSTA REMMARNA (OMLOTTDESIGN): Börja med fotledsremmen, linda den ordentligt 

runt benet och fäst kardborreknäppningarna. Upprepa för återstående remmar, klipp av 
överflödig längd vid behov. 
FÄSTA REMMARNA (SKJUVKRAFTSDESIGN): Fäst de främre och bakre remmarna 
nära knäet för att placera gångjärnen, justera spänningen på de återstående remmarna. 
Klipp bort överflödiga remmar vid behov.

MONTERA FÖRLÄNGNINGSSKO
7.	 För in nyckeln. Skjut ut skenbensförlängningen.
8.	 Sätta fast skoinlägget i ortosen: För in nyckeln mellan fjädern och tappen på 

skoinlägget. Vrid nyckeln 90° och skjut in skoinlägget i ortosen. Ta bort nyckeln och 
upprepa på andra sidan. Sära på och forma tappen.

9.	 Justera längden på tappen vid behov och applicera ortosen. (Se steg 3, 4 och 5). 
Fäst fotremmen. Fäst de återstående ortosremmarna. (Se steg 6 eller 7).

ENKELT GÅNGJÄRN (VALFRITT QUIKLOK VISAS)
A.	Placera det inom önskat rörelseområde.

•	 Förlängningsomfång: 0–90° (i steg om 15°)
•	 Flexionsomfång: 0–135° (i steg om 15°)

B.	 JUSTERING AV FÖRLÄNGNINGSGRÄNS: 
i.	 Vrid ratten mot ”EXTENSION” tills skivan hoppar ut.
ii.	 Fortsätt att vrida ratten till önskad förlängningsinställning, (1) tryck in skivan 

ordentligt tills den sitter i (2) och medan du håller in skivan, vrid tillbaka ratten till 
den ursprungliga ”LÅS”-positionen för att låsa inställningen (3).

C.	 JUSTERING AV FLEXIONSGRÄNSEN: Vrid ratten mot ”FLEXION” tills skivan hoppar ut. 
Ställ in den nya gränsen genom att trycka in skivan vid önskad inställning och vrid sedan 
tillbaka ratten till ”LÅS”.

D.	 LÅSA GÅNGJÄRNET: Ställ in båda gränserna på samma värde för att hålla det fixerat i 
en specifik vinkel.

E.	 SÄKRA INSTÄLLNINGARNA: För att förhindra manipulering, sätt in ett buntband i hålet 
ovanför låsstiftets skåra. För att ändra gränserna senare, klipp av buntbanden.

LÅSKLÄMMA TILL EXTENDER FÖRLÄNGD ORTOS
a.	 Låsklämman levereras monterad på ortosen och är placerad mellan knappen och gångjärnet.
b.	 Skjut upp låsklämman längs ortosens tapp och över knappen tills knappen klickar i hålet 

på låsklämman.
c.	 Om du behöver lossa låsklämman, använd en penna eller liknande föremål för att trycka 

in knappen.
d.	 Skjut låsklämman mot gångjärnet. 

Du kan också helt enkelt ta bort låsklämman från ortosen genom att lyfta upp ena sidan 
och dra uppåt.

ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL: Handtvätta i 30ºC (86ºF) varmt vatten med mild 
tvål, skölj noggrant. Skölj och lägg ut platt för att lufttorka. Får ej tvättas i maskin eller 
torktumlas. 

MATERIALINNEHÅLL: Aluminium, nylon, polyester, polyeten, polyuretan, rostfritt 
stål, stållegering.

GARANTI: Bregs produkter har en begränsad garanti för tillverknings- och materialfel. 
Ingen annan garanti, uttrycklig eller underförstådd, ges och ingen bekräftelse från säljaren, 
genom ord eller handling, kommer att utgöra en garanti. Se www.breg.com

KASSERING: Kassera produkten i enlighet med lokala bestämmelser. 

MEDDELELSE TIL BRUGERE: Hvis der er indtruffet alvorlige hændelser i forbindelse med enheden, skal dette 
rapporteres til Breg og den kompetente myndighed i regionen, hvor brugeren og/eller patienten er etableret.

DANSK
TILSIGTET BRUG/INDIKATIONER: Indiceres til immobilisering af knæet og 
kontrol af bevægelsesområde (ROM-kontrol) efter ACL-, PCL-, LCL- og MCL-operationer samt 
meniskreparationer.

TILSIGTEDE BRUGERE: Den tilsigtede bruger bør være en autoriseret fagperson, patienten 
eller patientens omsorgsperson. Brugeren skal kunne læse, forstå og være fysisk i stand til at 
udføre alle de anvisninger, advarsler og forholdsregler, der er angivet i brugsanvisningen.

KONTRAINDIKATIONER: Kontraindiceret for ustabile brud eller for brud proksimalt 
på lårbenet eller distalt på skinnebenet eller lægbenet.

 ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER:
•	 Hvis der opstår yderligere smerter eller symptomer under brug af 

denne anordning, skal du straks afbryde brugen og søge lægehjælp. 
•	 Efterlad ikke denne anordning i bagagerummet på en bil på en varm dag eller på et andet 

sted, hvor temperaturen kan overstige 65 °C (150 °F) i længere tid. 
•	 Denne anordning udbydes til salg af eller efter ordination fra en læge eller anden 

kvalificeret sundhedsfaglig person.
•	 Anordningen er ikke beregnet til genbrug på en anden patient eller til brug ud over 180 dage.
•	 Denne anordning er generelt ikke beregnet til patienter, der vejer mere end 250 pund. 

(114 kilo).
•	 Denne anordning er ikke beregnet til at forhindre personskade eller til at reducere eller 

eliminere risikoen for gentagen personskade.

BRUGSANVISNING:
FORLÆNGER ORTOSE
Patienten skal sidde på et bord med strakt ben
1.	 PÅFØR KNÆBIND: Centrer det smalle område af knæbindet i knæhasen. Bind lårdelen 

2”–3” (5–7.5 cm) over knæskallen, og fastgør den med krog til lukning. Gentag med læg 
området lige under knæskallen. Klip alt overskydende materiale af, så der er 2”-3” overlap.

2.	 PÅFØR LÅR- OG ANKELOMSLAG: Placer låromslaget højt på benet, så der er 2-3” overlap. 
Sæt ankelomslaget på, og sørg for, at puderne dækker malleolerne (ankelknoglerne).

JUSTERING AF ORTOSE OG HÆNGSEL
3.	 FORHÅNDSJUSTERING AF LÆNGDER: Hold stiverne mod benet, og juster de mediale 

og laterale længder ved at trykke på knappen, så de forlænges eller foldes sammen 
efter behov.

4.	 FORMHÆNGSLER: Anvend en cirkulær knæpude bag hængslet. Bøj stiverne over 
sidehængslet og under læghængslet, så de passer til benets kurver. Juster længden 
før bøjning.

5.	 PÅSÆT HÆNGSLERNE: Placer det mediale hængsel ½” (1,3 cm) over og bag adduktor 
tuberkelen. Juster og tryk begge hængsler på knæbindet, og sørg for en korrekt aksejustering.

FASTGØRELSE OG STRAMNING AF STROPPERNE
6.	 FASTGØR STROPPERNE (OMSLAG DESIGN): Start med ankelremmen, der vikles 

sikkert rundt om benet og lukkes med krog til lukninger. Gentag med de resterende 
stropper, og klip overskydende længder af, hvis det er nødvendigt. 
FASTGØR STROPPERNE (FORSKYDNINGSKRAFT DESIGN): Fastgør de forreste og 
bageste stropper nær knæet for at placere hængslerne, og juster derefter spændingen 
på de resterende stropper. Klip overskydende stropper af, om nødvendigt.

FORLÆNGER-SKOINDLÆG
7.	 Indsæt nøglen. Skub forlængelse for skinneben ud.
8.	 Fastgør skoindlægget til ortosen: Indsæt nøglen mellem fjederen og stiveren på 

skoindlægget. Drej nøglen 90°, og indsæt skoindlægget i ortosen. Fjern nøglen, og 
gentag det samme på den anden side. Spred og form stiveren.

9.	 Juster længden på stiveren, hvis det er nødvendigt, og sæt ortosen på. (se trin 3, 4 og 5). 
Fastgør fodstroppen. Fastgør de resterende ortose stropper. (se trin 6 eller 7).

ENKELT HÆNGSEL (VALGFRI QUIKLOK ER VIST)
A.	Placer den inden for det ønskede bevægelsesområde.

•	 Rækkevidde af forlængelse: 0°-90° (i stigninger på 15°)
•	 Flexion af område for fleksion: 0°-135° (i stigninger på 15°)

B.	 JUSTERING AF FORLÆNGELSESGRÆNSE: 
i.	 Drej drejeknappen mod “FORLÆNGELSE”, indtil disken springer ud.
ii.	 Fortsæt med at dreje drejeknappen til den ønskede indstilling for forlængelse. (1) Skub 

skiven indad, indtil den klikker på plads, (2) og mens du holder skiven inde, skal du dreje 
drejeknappen tilbage til den oprindelige “LÅS”-position for at fastlåse indstillingen (3).

C.	 JUSTER FLEKSIONSGRÆNSEN: Drej drejeknappen mod “FLEKSTION”, indtil disken 
springer ud. Indstil den nye grænse ved at skubbe disken ind ved den ønskede indstilling, 
og drej derefter drejeknappen tilbage til “LÅS”.

D.	 LÅS HÆNGSLET: For at fastgøre det i en bestemt vinkel skal du indstille begge grænser 
til det samme tal.

E.	 FASTGØR INDSTILLINGERNE: For at forhindre manipulation, skal du sætte en 
kabelbinder ind i hullet over låsepindens slids. Hvis du vil ændre grænserne senere, skal 
du klippe kabelbinderne over.

LÅSECLIPS TIL FORLÆNGER ORTOSEN
a.	 Låseklipsen leveres monteret på ortosen, der er placeret mellem knappen og hængslet.
b.	 Skub låseklipsen op ad ortosen og hen over knappen, indtil knappen går i indgreb i 

hullet på låseklipsen.
c.	 Hvis du har brug for at løsne låseklemmen, skal du bruge en kuglepen eller lignende til 

at trykke på knappen.
d.	 Skub låseklipsen ind mod hængslet. 

Du kan også bare fjerne låseclipsen fra ortosen ved at løfte den ene side og trække op.

ANVENDELSE OG PLEJE: Vask i hånden i 30ºC (86ºF) varmt vand med mild 
sæbe, skyl grundigt. Skyl og læg til tørre på et plant underlag. Undlad maskinvask eller 
tørretumbling. 

MATERIALEINDHOLD: Aluminium, nylon, polyester, polyethylen, polyuretan, rustfrit 
stål, stållegering.

GARANTI: Bregs produkter leveres med en begrænset garanti mod fabrikations- og 
materialefejl. Ingen anden garanti, udtrykt eller underforstået, gives, og ingen bekræftelse 
fra eller af sælger, ved ord eller handling, vil udgøre en garanti. Se venligst www.breg.com

BORTSKAFFELSE: Bortskaf produktet i henhold til lokale regler.
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